
�

Instrucciones de instalación
Installation instructions
Instructions d’installation
Installationsanleitung
Istruzioni per l’installazione
Instruções de instalação

FALDÓN FRONTAL BAÑERAS RECTANGULARES
FRONT PANEL RECTANGULAR BATHTUBS
TABLIER FRONTAL BAIGNOIRES RECTANGULAIRES
FRONTSCHÜRZE RECHTECKWANNEN
PANNELLO FRONTALE VASCHE DA BAGNO RETTANGOLARI
PAINEL FRONTAL BANHEIRAS RECTANGULARES
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En este manual se han incluido las instrucciones necesarias para la 
correcta instalación de los faldones frontales en las bañeras rectan-
gulares.

Dicha instalación deberá  ser realizada por un personal cualificado y 
de acuerdo con las normativas vigentes.

Conservar este manual en caso de montar posteriormente el faldón 
lateral.

GB

Thiss manual includes the instructions required for correctly installing 
the front panels on rectangular bathtubs.

Installation must be completed by an qualificated fitter and in accor-
dance with existing regulations. 

Keep this manual for later assembly of the side panel.

F

Ce manuel contient les instructions nécessaires pour l’installation co-
rrecte des tabliers frontaux sur les baignoires rectangulaires.

Cette installation doit être réalisée par un professionel qualifié. 
L’installation doit être réalisée conformément à la norme en vigueur.

Conserver ce manuel pour monter ulterieurement, le cas echeant, le 
tablier lateral.

D

Dieses Handbuch enthält die erforderlichen Hinweise für die                 
ordnungsgemäße Montage der Frontschürzen bei Rechteckwannen.

Diese Installation muss durch einen Fachpersonal und entsprechend 
der gültigen Vorschriften ausgeführt werden. 

Bewahren sie das handbuch gut auf für eine eventuell spätere monta-
ge der seitenschürze.

I

Nel presente manuale sono contenute le istruzioni necessarie per 
una corretta installazione dei pannelli frontali nelle vasche da bagno 
rettangolari.

Detta installazione dovrà essere realizzata da un installatore qualifica-
to, e nel rispetto della normativa in vigore. 

Consercare questo manuale nel caso si debba montare suceessiva-
mente il pannello laterale.

P

Neste manual estão incluídas as instruções necessárias para a co-
rrecta instalação dos painéis frontais nas banheiras rectangulares.

A instalação deve ser efectuada por um pessoal qualificado e de acor-
do com as normas vigentes. 

Conservar este manual no caso de instalar posteriormente o painel 
lateral.
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1.	 DESCRIPCIÓN DEL EQUIPO
	 DESCRIPTION OF THE EQUIPMENT
	 DESCRIPTION DE L’EQUIPEMENT
	 BESCHREIBUNG DES GERÄTS
	 DESCRIZIONE DELL’APPARECHIO
	 DESCRIÇÃO DO EQUIPAMENTO

1.1.	 FALDÓN FRONTAL
	 FRONT PANEL
	 TABLIER FRONTAL
	 FRONTSCHÜRZE
	 PANNELLO FRONTALE
	 PAINEL FRONTAL

1.2.	 Caja de accesorios
	 ACCESSORIES BOX
	 BOÎTE D’ACCESSORIES
	 ZUBEHÖRKARTON
	 SCATOLA DEGLI ACCESSORI
	 CAIXA DE ACESSÓRIOS
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Tablier
Schürze
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2.	 MATERIAL NECESARIO PARA LA INSTALACIÓN
	 MATERIALS NEEDED FOR INSTALLATION
	 MATERIEL NECESSAIRE A L’INSTALLATION
	 ZUR INSTALLATION ERFORDERLICHES MATERIAL
	 MATERIALE NECESSARIO PER L’INSTALLAZIONE 
	 MATERIAL NECESSÁRIO PARA A INSTALAÇÃO
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3.	 MONTAJE BAÑERA
	 BATH ASSEMBLY
	 MONTAGE BAIGNOIRE
	 MONTAGE DE BADEWANNE
	 MONTAGGIO VASCA
	 MONTAGEM BANHEIRA

MAX. 15mm
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3.1.	 Montaje estructura
	 Frame assembly
	 Montage de la structure
	 Montage des Grundgestells
	 Montaggio della struttura
	 Montagem da estrutura

A Aflojar sin extraer los tornillos de las esquinas. 
Loosen the corner screws without removing them.
Desserrer les vis des angles sans le retirer.
Schrauben an den Ecken lösen aber nicht herausnehmen.
Allentare le viti dagle angoli senza estrarle.
Afrouxar sem extrair os parafusos dos cantos.

Aflojar sólo una vuelta.
Loosen by 1 turn only.
Ne desserrer qu un tour.
Mit nur 1 undrehung lösen.
Allentare solo di un giro.
Afrouxar só 1 volta.

B

Vigile que la parte superior de las cantoneras debe tocar con el borde inferior de la bañera.
Ensure that the top part the corners touches the bottom edge on the bath.
Vérifier que les cornières sont bien fixées sur les coins de la baignoire.
Sie sicher, dass der Kantenschutz richtig an der Kante der Badewanne angebracht wurde,
La parte superiori degli angolari deve tocare il bordo inferiore della vasca.
Analise que a parte superior das cantoneiras devem ajustar com o bordo inferior da banheira.
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Posicionar inicialmente la varilla sin topes plásticos a la distancia de 40 mm. Imprescindible sujección a pared.
Firstly position the threaded bolt without the plastic feet, at approximately 40 mm. Wall mounting is essential.
Placer au départ la tige sans les butöes plastiques á une distance de 40 mm environ. Fixation au mur indispensable.
Ist der Gewindestab ohne die Kunsttoffpuffer zu positioneren und zwar mit einem Abstand von 40 mm. Besfestingung an 
der Wand unbedingt erforderlich.
Inizialmente posizionare lasta senza i fermi in plastica, a una distanza di circa 40 mm. Indispensable fissaggio alla parete.
Posicionar inicialmente o varão roscado sem os battentes de plástico, com un afastamento aproximado de 40 mm. Im-
prescindível fixação à parede.� `

Bañera américa/américa baths/baignoire américa/badewanne américa/VASCA AMÉRICA/BANHEIRA AMÉRICA

nº 17
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1.- Aflojar tuercas superiores.
1.- Loosen top nuts.
1.- Desserrer les écrous supérieurs.
1.- Schrauben oben lösen.
1.- Allentare i dadi superiori.
1.- Afrouxar porcas superiores.

OK

3.- Apretar tuercas superiores.
3.- Tighten top nuts.
3.- Serrer les écrous supérieurs.
3.- Schrauben oben anziehen.
3.- Stringere i dadi superiori.
3.- Apertar porcas superiores. 

2.- Ajustar longitud.
2.- Adjust length.
2.- Adapter longueur.
2.- Länge anpassen.
2.- Regolare la lunghezza.
2.- Ajustar comprimento.

1
2

3
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Ajuste muelles: Deberán quedar enrasados verticalmente. Aproximarlos al borde de la bañera de forma que la estructura quede 
paralela a la bañera. Los muelles se pueden desplazar trasversalmente.
Adjust the springs: They must be flush vertically. Bring them close to the edge of the bath so that the structure is parallel to the 
bath. The springs can be moved sideways.
Adjustament des ressorts: Les ressorts devront être niveau, verticalment. Repprochez-les du bord de la baignoire afin qu’ils soient 
bien parallèles. Les ressorts peuvent être déplacés transversalment.
Federstahlklammern befestigen: Diese müssen senkrecht eingeführt werden. Bringen Sie diese so nah wie möglich an, so dass 
das Grundgestell parallel zur Badewanne verläuft. Die Federstahlklammern können seitlich verschoben werden.
Regolare le molle: Queste dovranno rimanere verticañlmente allo stesso livello. Avvicinarle al bordo della vasca in modo che la 
struttura rimanga parallela a questa. Le mollwe si possono spostare in senso trasversale.
Ajuste das molas: Devem ficar niveladas verticalmente. Aproximá-las ao bordo da banheira de forma que a estrutura fique paralela 
com a banheira. As molas podem deslocar-se horizontalmente.
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Ajuste superior de estructura: Extraer estructura, montar faldón y ajustar longitud de la estructura. Una vez ajustado apretar tuercas.
Top frame adjustment: Remove frame, assemble panel and adjust frame length. Once adjusted, tighten the nuts.
Adaptatión supérieure de la structure: Retirer la structure, monter le tablier et adapter la longueur de la structure. Serrer ensuete les écrous.
Passen Sie das Grundgestell im oberen Bereich an: Grundgestell abnehmen, Schürze montieren und Länge des Grundgestelles 
anpassen. Wenn alies korrekt angepasst wurde, die Schrauben festziehen.
Regolazione superieure della struttura: Estrarre la struttura, montare il pannello e regolare la lunghezza della struttura. Una volta 
regolato il tutto, stringere i dadi.
Ajuste superior da estrutura: Extrair estrutura, montar a painel e ajustar comprimento da estrutura. Uma vez ajustado, apertar porcas.

Ajustar sólo en caso que inicialmente el faldón quede desajustado de la estructura.
Adjust only where the panel is initially out line with the frame.
Adapter seulement lorsque le tablier ne sadapte pas bien a la structure au depart.
Sollte die Schürze bereits zu beginn nicht mit dem Grundgestell übereinstimmen, dann führen sie die anpassung entpsrechend durch.
Regolare solo nel caso in cui inizialmente il pannello non rimanga ben fissato alla struttura.
Ajustar só no caso em que a painel fique inicialmente desajustado da estrutura.
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1.- Nivelar verticalmente.
1.- Level vertically.
1.- Niveler verticalement.
1.- Vertikal ausrichten.
1.- Livellare verticalmente.
1.- Nivelar verticalmente.

3.- Apretar tornillos esquina.
3.- Tighten corner screws.
3.- Serrer les vis angle.
3.- Schrauben an den Ecken anziehen.
3.- Stringere le viti dell’angolo.
3.- Apertar parafusos canto.

2.- Posicionar esquinas.
2.- Position corners.
2.- Mettre en place les angles.
2.- Ecken positionieren.
2.- Posizionare gli angoli.
2.- Posicionar cantos.

4.	 FIJACIONES PARED
	 WALL FIXINGS
	 FIXATIONS MUR
	 WANDBEFESTIGUNGEN
	 FISSAGIO PARETE
	 FIXAÇõES PAREDE

250mm 

150mm 
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1.- Insertar.
1.- Insert.
1.- Inserir.
1.- Einsetzen.
1.- Inserire.
1.- Introduire.

2.- Posicionar.
2.- Position.
2.- Mettre en place.
2.- Positionieren.
2.- Posizionare.
2.- Posicionar.

3.- Fijar escuadra.
3.- Affix bracket.
3.- Fixer équerre.
3.- Winkeleisen befestigen.
3.- Fissare traversa.
3.- Fixar esquadro.
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5.	 MONTAJE FALDÓN
	 PANEL ASSEMBLY
	 MONTAGE TABLIER
	 MONTAGE DER SCHÜRZE
	 MONTAGGIO PANELLO
	 MONTAGEM PAINEL

1

2

3

Insertar el faldón inicialmente en la parte superior, verificando que se introduce en las ranuras de las esquinas y los muelles.
Insert the panel by the top section first, checking that it fits into the corner and spring slots.
Introduire dabord le tablier dans la partie supérieure, en vérifiant qu’il rentre bien dans les rainures des angles et des ressorts.
Schürze zuerst von oben einsetzen und dabel darauf achten, dass sie in die Nuten der Ecken un der Federn gleitet.
Inizialmente inserire il pannello nella parte superiore, accertandosi di introdurlo nelle scanalature degli angoli e delle molle.
Inserir o painel inicialmente na parte superior, analisando que se introduz nas ranhuras dos cantos e das molas.
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6.	 AJUSTE INFERIOR ESTRUCTURA
	 BOTTOM FRAME ADJUSTMENT
	 ADAPTATION INFÉRIEURE DE LA STRUCTURE
	 ANPASSEN DES GRUNDGESTELLS UNTEN
	 REGOLAZIONE INFERIORE DELLA STRUTTURA
	 AJUSTE INFERIOR DA ESTRUTURA
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Ajustar sólo en caso que inicialmente el faldón quede desajustado de la estructura.
Adjust only where the panel is initially out of line with the frame.
Adapter seulement si le tablier ne s’adapte pas bien a la structure au depart.
Sollte die schürze bereits zu beginn nicht mit dem grundgestell übereinstimmen, dann führen sie die 
anpassung entpsrechend durch.
Regolare solo nel caso in cui inizialmente il panello non rimanga ben fissato alla struttura.
Ajustar caso o painel fique desajustado da estrutura.

1.- Aflojar tuercas inferiores.
1.- Loosen lower nuts.
1.- Deserrer les écrous inférieurs.
1.- Schauben unten lösen.
1.- Allentare i dadi superiori.
1.- Afrouxar porcas inferiores.

OK

3.- Apretar tuercas inferiores.
3.- Affix bracket.
3.- Serrer les écrous inférieurs.
3.- Schrauben unten anziehen.
3.- Stringere i dadi superiori.
3.- Apertar porcas inferiores.

2.- Ajustar longitud.
2.- Adjust length.
2.- Adapter longueur.
2.- Länge anpassen.
2.- Regolare la lunghezza.
2.- Ajustar comprimento.

nº 17
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7.	 ANCLAJE SEGURIDAD
	 SAFETY ANCHOR
	 FIXATION SÉCURITÉ
	 SICHERHEITSVERANKERUNG
	 ANCORAGGIO DI SICUREZZA
	 ANCORAGEM DE SEGURANÇA

8	 LIMPIEZA
	 CLEANING
	 NETTOYAGE
	 REINIGUNG
	 PULIZIA
	 LIMPEZA

Obligatorio instalar en bañeras de hidromasaje.
Must be installed on hydro-massage baths.
Installation obligatoire sur les baignoires d’hidromassage.
Ihre anbringung ist vorschrift bei hydromasage badewannen.
Obbigatorio instalare in vasche idromassaggio.
Obrigatório instalar em banheiras de hidromassagem.

nº 10
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Roca Sanitario, S.A.

Avda. Diagonal, 513
08029 Barcelona
España

Roca S.R.L.

Via Leonardo da Vinci, 24
20080 Casarile (Milano)
Italia
Tel. +39.02.900.251
Fax.+39.02.905.21.74

Roca S.A.

Serviços Comerciais
Rua José Duarte Lexim, Lote 6
2675-393 Odivelas Codex
Apartado de Correios 16
2676-901 Odivelas Codex
Portugal
Tel. +351.21.937.94.30 
Fax.+351.21.937.94.31

Roca Limited

Samson Road
Hermitage Ind. Estate
Coalville, Leics. LE67 3FP
United Kingdom
Tel. +44.(0)1530.83.00.80
Fax.+44.(0)1530.83.00.10

ROCA Maroc, S.A.
 
Route de Marrakech, km 2.5 
B. P. 571 - 26000 - Settat 
Maroc 
Telf : +212.(0)23.40.59.41
         +212.(0)23.40.03.39 
Fax : +212.(0)23.40.59.42 

Roca GmbH

Feincheswiese 17
56424 Staudt
Deutschland
Tel. +49.(0)2602.93610
Fax.+49.(0)2602.936.122

Roca Polska Sp. z o. o.
 
ul. Wyczolkowskiego 20,
44-109 Gliwice
Polska
Tel. +48.(0)32 339 41 00
Fax.+48.(0)32 339 41 01

Roca Argentina S.A 

Camino General Belgrano, 2873 
1824 - Lanús Este 
Buenos Aires  
Argentina 
Tel. +54.(0)114.230.96.39 
Fax:+54.(0)114.246.95.56 

Roca S.A.R.L.

BP 90422
95005 Cergy Pontoise Cedex
France
Tél. +33.(0)1.34.40.39.00
Fax.+33.(0)130.37.02.65
       +33.(0)134.64.13.55

Kalevit Roca Saniter Seramik Sanayi, A.S.

Büyükdere Cad. 
Kaleseramik Binasi
80620 Levent – Istanbul
Turkey
Tel. +90.212.270.70.00
Fax.+90.212.268.68.89
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